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Indledende ritualer Giriş ayinləri
Tegn på korset Xaç işarəsi

I Faderens og Sønnens og den

hellige Ånds navn.

Atanın və Oğulun və Müqəddəs

Ruhun adı ilə.

Amen Amin

Hilsen Salamat

Vores Herres Jesus Kristi nåde,

Og Guds kærlighed, og

Helligåndens nattverd være med

jer alle.

Rəbbimiz İsa Məsihin lütfü, və

Allah sevgisi, və Müqəddəs

Ruhun birliyi Hamınızla birlikdə

olun.

Og med din ånd. Və ruhunuzla.

Penitentiel handling Penitential akt

Brødre (brødre og søstre), lad os

anerkende vores synder, Og så

forbered os på at fejre de hellige

mysterier.

Qardaşlar (qardaş və bacılar),

günahlarımızı tanıyaq, Beləliklə,

müqəddəs sirləri qeyd etmək

üçün özümüzü hazırlayın.

Jeg tilstår den almægtige Gud Og

til dig, mine brødre og søstre, at

jeg har syndet meget, I mine

tanker og med mine ord, i hvad

jeg har gjort og i hvad jeg har

undladt at gøre, gennem min

skyld, gennem min skyld,

gennem min mest alvorlige

skyld; Derfor spørger jeg

velsignet Mary Ever-Virgin, Alle

engle og hellige, Og du, mine

brødre og søstre, At bede for mig

til Herren vores Gud.

Uca Allaha etiraf edirəm Sizə,

qardaşlarım və bacılarım, Mən

çox günah etmişəm,

Düşüncələrimdə və mənim

sözlərimdə, Etdiklərimdə və nə

edə bilmədiklərimdə, Mənim

günahımdan, Mənim

günahımdan, ən şiddətli

günahımdan; Buna görə də,

Mary-ın hər zaman bakirə,

Bütün mələklər və

müqəddəslər, Sən, qardaşlarım

və bacılarım, Allahımız Rəbbin

mənim üçün dua etmək.

Må den Almægtige Gud være

barmhjertig med os, Tilgiv os

vores synder, og bringe os til det

evige liv.

Qüdrətli Tanrıya rəhmət eləsin,

Günahlarımızı bağışla, və bizi

əbədi həyata gətirin.

Amen Amin
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Kyrie Kyrie

Herre, vær barmhjertig. Ya Rəbb, mərhəmət edin.

Herre, vær barmhjertig. Ya Rəbb, mərhəmət edin.

Kristus, vær barmhjertig. Məsih, mərhəmət et.

Kristus, vær barmhjertig. Məsih, mərhəmət et.

Herre, vær barmhjertig. Ya Rəbb, mərhəmət edin.

Herre, vær barmhjertig. Ya Rəbb, mərhəmət edin.

Gloria Glorya

Ære til Gud i det højeste, Og på

jorden fred til mennesker med

god vilje. Vi roser dig, Vi

velsigner dig, Vi elsker dig, Vi

glorificerer dig, Vi takker dig for

din store herlighed, Herre Gud,

himmelsk konge, O Gud, den

almægtige far. Lord Jesus Kristus,

enbårne søn, Herre Gud, Guds

Lam, Faderens søn, Du fjerner

verdens synder, Vær barmhjertig

med os; Du fjerner verdens

synder, modtage vores bøn; du

sidder ved farens højre hånd,

Vær barmhjertig med os. For dig

alene er den hellige, Du alene er

Herren, Du alene er den højeste,

Jesus Kristus, Med Helligånden, I

Guds herlighed Faderen. Amen.

Ən yüksək olan Allaha izzət, və

yer üzündə yaxşı iradə xalqına

sülh. Sizi tərifləyirik, Sənə xeyir-

dua veririk, Sizi heyran edirik,

Sizi tərifləyirik, Böyük izzətinizə

görə sizə təşəkkür edirik, Rəbb

Allah, səmavi padşah, Ey Allah,

Uca ata. Lord İsa Məsih, yalnız

Oğul, Atanın oğlu Rəbb Allah,

Allahın quzu, Dünyanın

günahlarını götürürsən, bizə

rəhm et; Dünyanın günahlarını

götürürsən, Duamızı al; Atanın

sağ əlində oturursunuz, bizə

rəhm et. Yalnız sizin üçün

müqəddəsdir, Sən tək sən

Rəbbsən, Sən yalnız ən

yüksəksən, Müqəddəs İsa,

Müqəddəs Ruhla, Allahın

izzətində ata. Amin.

Indsamle Toplamaq

Lad os bede. Dua edək.

Amen. Amin.

Liturgi af ordet Sözün liturgiyası
Første læsning İlk oxuma

Herrens ord. Rəbbin sözü.

Takket være Gud. Tanrıya təşəkkür edirəm.

Responsorial Salme Cavabqayırma məzmuru
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Anden læsning İkinci oxu

Herrens ord. Rəbbin sözü.

Takket være Gud. Tanrıya təşəkkür edirəm.

Evangelium Mücərrəd

Herren være med dig. Rəbb səninlə olsun.

Og med din ånd. Və ruhunuzla.

En læsning fra det hellige

evangelium ifølge N.

N.-ə görə Müqəddəs İncildən bir

oxu.

Ære til dig, Herre Ya Rəbb, Sənə Şöhrət

Herrens evangelium. Rəbbin müjdəsi.

Ros til dig, Lord Jesus Kristus. Rəbb İsa Məsih sizə həmd edin.

Homily Hopdurlu

Troens erhverv İmançılıq

Jeg tror på en gud, Faderen

Almægtige, producent af himmel

og jord, af alle ting synlige og

usynlige. Jeg tror på en Herre

Jesus Kristus, Den eneste

Begotten Guds søn, Født af faren

før alle aldre. Gud fra Gud, Lys

fra lys, Ægte Gud fra ægte Gud,

Begelt, ikke lavet, konsubstantisk

med Faderen; Gennem ham blev

alle ting lavet. For os mænd og

for vores frelse kom han ned fra

himlen, og ved Helligånden var

inkarneret af Jomfru Maria, og

blev mand. For vores skyld blev

han korsfæstet under Pontius

Pilate, Han led døden og blev

begravet, og steg igen på den

tredje dag I overensstemmelse

med skrifterne. Han steg op til

himlen og sidder ved farens højre

hånd. Han kommer igen i

herlighed At bedømme de

levende og de døde Og hans rige

Bir tanrıya inanıram, Ata

Qüdrətli, göy və yerin yaradanı,

görünən və görünməyən hər

şeydən. Bir Rəbb İsa Məsihə

inanıram, Allahın yeganə

doğulmuş oğlu, hər yaşdan

əvvəl atanın doğulduğu.

Allahdan Allah, İşıqdan işıq,

Həqiqi Allahdan həqiqi Allah,

doğulmuş, edilməmiş, ata ilə

konqressiya; Onun vasitəsilə

hər şey düzəldildi. Bizim kişilər

üçün və qurtuluşumuz üçün

göydən endi, Müqəddəs Ruh

tərəfindən Məryəm Məryəmin

təcəssümü idi, və insan oldu.

Bizim xatirimiz üçün Pontius

Pilate altında çarmıxa çəkildi,

Ölümdən əziyyət çəkdi və

torpağa verildi, və üçüncü gün

yenidən yüksəldi Müqəddəs

Yazılara uyğun olaraq. Cənnətə

qalxdı və atanın sağ tərəfində

oturur. Yenidən izzətdə olacaq
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har ingen ende. Jeg tror på

Helligånden, Herren, livets giver

Hvem fortsætter fra Faderen og

Sønnen, Hvem sammen med

Faderen og Sønnen er elsket og

glorificeret, der har talt gennem

profeterne. Jeg tror på en, hellig,

katolsk og apostolisk kirke. Jeg

tilstår en dåb for tilgivelse af

synder Og jeg ser frem til de

dødes opstandelse Og livet i den

kommende verden. Amen.

Yaşayanları və ölüləri

mühakimə etmək və onun

Padşahlığının sonu yoxdur. Mən

Rəbb, Rəbbin, həyat verən

Ruha inanıram, Ata və Oğuldan

kim gəlir, Ata və oğulla kiminlə

görüşür və izzətlənir,

peyğəmbərlərdən danışanlar.

Bir, müqəddəs, katolik və

apostol kilsəyə inanıram.

Günahların bağışlanması üçün

bir vəftiz edirəm və ölənlərin

dirilməsini gözləyirəm və

dünyanın həyatı gələcək. Amin.

Universel bøn Qədrinin

Vi beder til Herren. Rəbbə dua edirik.

Herre, hør vores bøn. Ya Rəbb, duanımızı eşidirəm.

Liturgi af eukaristien Eucharistin liturgiyası
Tilbud Kütçü

Velsignet være Gud for evigt. Heç vaxt Allah mübarək olsun.

Bed, brødre (brødre og søstre),

At mit offer og din kan være

acceptabel for Gud, Den

Almægtige far.

Dua edin, qardaşlar (qardaş və

bacılar), qurbanlığımın və sənin

Allaha məqbul ola bilər,

Qüdrətli ata.

Må Herren acceptere ofret i dine

hænder For ros og herlighed af

hans navn, Til vores gode Og det

gode ved hele hans hellige kirke.

Rəbb sizin əlinizdəki qurbanı

qəbul etsin Adının tərifi və izzəti

üçün, Yaxşılarımız üçün və

bütün müqəddəs kilsəsinin

yaxşılığı.

Amen. Amin.

Eukaristisk bøn Eucharist namaz

Herren være med dig. Rəbb səninlə olsun.

Og med din ånd. Və ruhunuzla.

Løft dine hjerter op. Ürəklərinizi qaldırın.

Vi løfter dem op til Herren. Onları Rəbbə qaldırırıq.

Lad os takke Herren vores Gud.
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Allahımız Rəbbin Rəbbinə şükür

edək.

Det er rigtigt og retfærdigt. Düzdür və ədalətlidir.

Hellig, hellig, hellig Herre Gud af

værter. Himmel og jord er fulde

af din herlighed. Hosanna i det

højeste. Velsignet er han, der

kommer i Herrens navn. Hosanna

i det højeste.

Müqəddəs, müqəddəs,

müqəddəs Rəbb Hostların

Tanrısı. Cənnət və yer

şöhrətinizlə doludur. HOsanna

ən yüksəkdə. Rəbbin adına

gələn xeyir-dua verdi. HOsanna

ən yüksəkdə.

Troens mysterium. İman sirri.

Vi forkynder din død, Herre, og

erkend din opstandelse Indtil du

kommer igen. Eller: Når vi spiser

dette brød og drikker denne kop,

Vi forkynder din død, Herre, Indtil

du kommer igen. Eller: Gem os,

verdens frelser, for ved dit kors

og opstandelse Du har frigivet os.

Ya Rəbb, ölümünüzü elan edirik

və dirilmənizi etiraf edin

Yenidən gəlməyincə. Və ya: Bu

çörəyi yeyib bu kuboku içdikdə,

Ya Rəbb, ölümünüzü elan edirik

Yenidən gəlməyincə. Və ya:

Dünyanın Xilaskarı, bizi xilas

edin, Xaçınız və dirilmə ilə Bizi

azad etdin.

Amen. Amin.

Nattverd ritual Birlik ayinləri

På Frelserens kommando Og

dannet af guddommelig

undervisning, tør vi sige:

Xilaskarın əmrində və ilahi

tədris tərəfindən formalaşaraq

deməyə cəsarət edirik:

Vores far, der er i himlen,

Helliget blive dit navn; dit rige

kommer, din vil være færdig På

jorden som det er i himlen. Giv

os denne dag vores daglige brød,

Og tilgiv os vores overtrædelser,

når vi tilgiver dem, der

overtræder mod os; og føre os

ikke til fristelse, men leverer os

fra det onde.

Göydə sənətkar olan atamız,

Halbuki adınızdır; Sənin

səltənəti gəlsin, THY ediləcək

göydə olduğu kimi yer üzündə.

Gündəlik çörəyimizi bu gün bizə

verin, Bizi günahlarımızı

bağışla, Bizə qarşı

günahlandıranları

bağışladığımız üçün; və bizi

sınağa çəkməyin, Ancaq bizi

pislikdən qurtar.

Lever os, Herre, vi beder fra

ethvert ondt, Giv elskværdig fred

Bizi, Rəbb, hər pisliyindən dua

edirik, dua edirik, Günümüzdə
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i vores dage, Det ved hjælp af

din nåde, Vi er måske altid fri for

synd og sikkert fra al nød, Når vi

venter på det velsignede håb og

vores Frelserens komme, Jesus

Kristus.

sülh bəxş edərək, ki,

mərhəmətinizin köməyi ilə,

Həmişə günahdan azad ola

bilərik və bütün çətinliklərdən

təhlükəsiz, mübarək ümid

gözlədiyimiz üçün

Xilaskarımızın gəlişi İsa Məsih.

For kongeriget, Kraften og

herligheden er din nu og for altid.

Padşahlıq üçün, Güc və izzət

sənindir indi və həmişəlik.

Lord Jesus Kristus, der sagde til

dine apostle: Fred jeg forlader

dig, min fred giver jeg dig, Se

ikke på vores synder, Men på din

kirkes tro, og giver elskværdig

hendes fred og enhed I

overensstemmelse med din vilje.

Der bor og regerer for evigt og

altid.

Lord İsa Məsih, Həvarilərinizə

kim dedi: Sülh səni tərk edirəm,

sülhümü sənə verirəm,

Günahlarımıza baxmayın,

Ancaq kilsənin imanında, və

sülh və birliyini lütfkarlıqla bəxş

et iradənizə uyğun olaraq.

Həmişə və həmişəlik yaşayan

və hökm sürənlər.

Amen. Amin.

Herrens fred er altid med dig. Rəbbin sülhü həmişə yanınızda

olsun.

Og med din ånd. Və ruhunuzla.

Lad os tilbyde hinanden tegnet

på fred.

Bir-birimizi sülh əlaməti təklif

edək.

Guds Lam, du fjerner verdens

synder, Vær barmhjertig med os.

Guds Lam, du fjerner verdens

synder, Vær barmhjertig med os.

Guds Lam, du fjerner verdens

synder, Giv os fred.

Allahın quzu, dünyanın

günahlarını götürürsən, bizə

rəhm et. Allahın quzu, dünyanın

günahlarını götürürsən, bizə

rəhm et. Allahın quzu, dünyanın

günahlarını götürürsən, bizə

sülh verin.

Se Guds lam, Se ham, der fjerner

verdens synder. Velsignede er

dem, der kaldes til aftensmad af

lammet.

Allahın Quzusuna baxın,

Dünyanın günahlarını

götürənləri gör. Quzunun şam

yeməyinə çağırılanlar

mübarəkdir.

Herre, jeg er ikke værdig at du

skulle komme ind under mit tag,

Lord, mən layiq deyiləm

damımın altına girməlisən,
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Men siger kun ordet og min sjæl

skal heles.

Ancaq yalnız sözü söyləyin və

ruhum sağalacaq.

Kristi legeme (blod). Məsihin bədəni (qan).

Amen. Amin.

Lad os bede. Dua edək.

Amen. Amin.

Afsluttende ritualer Sonrakı ayinlər
Velsignelse Bərəkət

Herren være med dig. Rəbb səninlə olsun.

Og med din ånd. Və ruhunuzla.

Må den almægtige Gud velsigne

dig, Faderen og Sønnen og

Helligånden.

Qüdrətli Allah səni qorusun, ata

və oğul və müqəddəs ruh.

Amen. Amin.

Afskedigelse İşdən çıxarılma

Gå ud, massen er afsluttet. Eller:

Gå og annoncerer Herrens

evangelium. Eller: Gå i fred og

glorificere Herren ved dit liv.

Eller: Gå i fred.

Çıx, kütlə sona çatdı. Və ya:

Gedin və Rəbbin müjdəsini elan

edin. Yoxsa: Rəbbi həyatınızla

izzətləndirərək sülh içində ol.

Və ya: sülhə gedin.

Takket være Gud. Tanrıya təşəkkür edirəm.
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